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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1791/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Αυγούστου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Αυγούστου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Philippe BUSQUIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Αυγούστου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 61,9

999 61,9

0709 90 70 052 60,2

999 60,2

0805 30 10 388 53,1

524 54,2

528 63,6

999 57,0

0806 10 10 052 83,8

064 78,5

400 179,6

508 135,1

600 67,1

624 141,5

999 114,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 82,6

400 83,1

508 96,1

512 83,4

800 182,0

804 84,6

999 102,0

0808 20 50 052 92,8

388 109,7

999 101,3

0809 30 10, 0809 30 90 052 103,5

999 103,5

0809 40 05 052 50,9

064 55,4

094 36,2

388 175,4

999 79,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1792/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Αυγούστου 2000

περί παρεκκλίσεως από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1214/2000 σχετικά µε τον περιορισµό της διάρκειας
ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής για ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, της 30ής Ιουνίου 1992, περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/
2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου
1995, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών
και του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1432/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγρα-
φος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1214/2000 της Επιτροπής (5)
παρεκκλίνει από τις διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περιορίζοντας τη διάρ-
κεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής για ορισµένα
µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο στις 31
Αυγούστου, ενώ παράλληλα ορίζει την ηµεροµηνία διεκπε-
ραίωσης των τελωνειακών διατυπώσεων εξαγωγής για τα
πιστοποιητικά αυτά.

(2) Τοιουτοτρόπως εκτίθεται σε κίνδυνο η συνέχεια των
εξαγωγών ορισµένων προϊόντων κατά τη διάρκεια της περιό-
δου που προηγείται της νέας συγκοµιδής. Η παράταση της
ηµεροµηνίας µέχρι τις 15 Σεπτεµβρίου θα επιτρέψει την
κάλυψη της ζήτησης για τα προϊόντα αυτά.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1214/2000, η ηµεροµηνία «31 Αυγούστου
2000», η οποία αναφέρεται στις παραγράφους αυτές, αντικαθίστα-
ται από την ηµεροµηνία «15 Σεπτεµβρίου 2000» για τα προϊόντα
του παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά για τα οποία η αίτηση κατατίθεται
από την ηµέρα έναρξης ισχύος του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Philippe BUSQUIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 56.
(5) ΕΕ L 138 της 9.6.2000, σ. 23.
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Κωδικός ΣΟ Ονοµασία των εµπορευµάτων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής της 21ης Αυγούστου 2000, ο οποίος περιορίζει τη διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών
εξαγωγής για ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά

Προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο, περιλαµβανοµένων των ακόλουθων διακρίσεων:

1102 20 Καλαµποκάλευρο

1103 13 Πλιγούρια και σιµιγδάλια καλαµποκιού
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1793/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Αυγούστου 2000

για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Αυγούστου 2000.

Εφαρµόζεται από τις 23 Αυγούστου έως τις 5 Σεπτεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Philippe BUSQUIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Αυγούστου 2000, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: 23 Αυγούστου έως 5 Σεπτεµβρίου 2000

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

14,12 12,43 15,98 11,26

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ — — 8,13 7,92

Μαρόκο — — — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2000

σχετικά µε κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε η Γερµανία υπέρ της Linde AG

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 64]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/524/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το προαναφερόµενο άρθρο (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. Η ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στο πλαίσιο των επαφών της µε τις γερµανικές αρχές τον
Μάιο του 1998 η Επιτροπή έλαβε γνώση διαφόρων συναλ-
λαγών, στις οποίες συµµετείχαν, αφενός, η Treuhandanstalt
(THA) και η διάδοχός της, Bundesanstalt für vereinigung-
sbedingte Sonderaufgaben (BvS), και, αφετέρου, οι επι-
χειρήσεις UCB Chemie GmbH (UCB) και Linde AG
(Linde). Οι εν λόγω συναλλαγές αφορούσαν κυρίως τους
όρους υπό τους οποίους θα πραγµατοποιείται η προµήθεια
µονοξειδίου του άνθρακα (CO) για την παραγωγή αµινών,
την οποία εξαγόρασε η UCB από την Leuna Werke Gmbh
(LWG) µετά από διαδικασία ιδιωτικοποίησης.

(2) Στη συνέχεια, οι γερµανικές αρχές ανακοίνωσαν στην Επι-
τροπή µε επιστολή της 7ης Αυγούστου 1998 (Α/36142) το
ιστορικό των εν λόγω συναλλαγών και τα σχετικά µέτρα
ενίσχυσης. Η Επιτροπή µε επιστολή της 18ης Σεπτεµβρίου
1998 (D/16578) ζήτησε συµπληρωµατικές πληροφορίες, οι
οποίες παρασχέθηκαν µε επιστολή της 3ης ∆εκεµβρίου
1998 (Α/38804). Η υπόθεση καταχωρήθηκε στις 10
Φεβρουαρίου 1999 µε αριθµό ΝΝ 16/99.

(3) Η Επιτροπή ανακοίνωσε στη Γερµανία µε επιστολή της 30ής
Μαρτίου 1999 SG (99)D/2353 (ΕΕ C 194 της 10.7.1999,
σ. 15) ότι κινεί την επίσηµη διαδικασία ελέγχου σύµφωνα µε

το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, όσον αφορά
τα ακόλουθα µέτρα:

— επιχορήγηση 9 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων υπέρ
της Linde για την κατασκευή νέας εγκατάστασης
παραγωγής CO,

— τους όρους υπό τους οποίους η UCB προµηθεύεται
CO.

(4) Οι γερµανικές αρχές διαβίβασαν τις παρατηρήσεις τους µε
επιστολή της 25ης Μαΐου 1999 (Α/33985).

(5) Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις από άλλους ενδιαφερό-
µενους.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

II.1. Η αποδέκτρια της ενίσχυσης

(6) Η Linde ανήκει στον όµιλο Linde, που αποτελεί διεθνές
συγκρότηµα επιχειρήσεων του οποίου οι θυγατρικές υπερ-
βαίνουν τις 120 και οι εργαζόµενοι τους 32 000. Ο όµιλος
Linde επέτυχε το 1998 κύκλο εργασιών 10 738 000 000
γερµανικών µάρκων και σύνολο ισολογισµού ύψους
9 371 000 000 γερµανικών µάρκων. Ο εν λόγω όµιλος
αναπτύσσει δραστηριότητες σε τέσσερις τοµείς: κατασκευή
µεταποιητικών µονάδων, µηχανική εξόρυξης, µηχανική
ψύξης και τεχνικά αέρια.

(7) Η έδρα της Linde βρίσκεται στο Höllriegelskreuth
(Μόναχο). Η Linde πέτυχε το 1998 κύκλο εργασιών ύψους
4 554 000 000 γερµανικών µάρκων απασχολώντας 12 499
άτοµα. Η επιχείρηση αποτελεί τον δεύτερο µεγαλύτερο
προµηθευτή βιοµηχανικών αερίων στην Ευρώπη. Τα εν λόγω
αέρια παραδίδονται στον τελικό χρήστη σε σχετικά µεγάλες
ποσότητες, συχνά απευθείας από τον παραγωγό, µέσω(1) ΕΕ C 194 της 10.7.1999, σ. 15.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22.8.2000L 211/8

αγωγών. Τα εν λόγω αέρια χρησιµοποιούνται ως ενδιάµεσα
προϊόντα κατά την παραγωγή πολλών χηµικών ουσιών, στην
ιατρική καθώς και για σκοπούς Ε&Α.

II.2. Η ιδιωτικοποίηση της παραγωγής χηµικών στη
Leuna (Σαξονία-Άνχαλτ)

(8) Το 1993 η THA αποφάσισε να πωλήσει στην UCB την
παραγωγή αµινών της LWG στη Leuna. Η εταιρεία UCB
αποτελεί θυγατρική της Union Chimique Belge, η οποία
αποτελεί βελγικό όµιλο φαρµακευτικών και χηµικών ουσιών
µε παγκόσµιες δραστηριότητες. Η Union Chimique Belge
απασχολεί άνω των 8 000 εργαζοµένων, εκ των οποίων οι
µισοί απασχολούνται στοn φαρµακευτικό τοµέα και οι υπό-
λοιποι στον τοµέα χηµικών και φωτογραφικών προϊόντων.
Περίπου το ένα τρίτο των εν λόγω εργαζοµένων απασχολεί-
ται στο Βέλγιο. Το 1998 η UCB επέτυχε κύκλο εργασιών
ύψους 66,9 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων απα-
σχολώντας 79 εργαζόµενους.

(9) Η παραγωγή αµινών αποτελεί µικρό µόνο µέρος του συγ-
κροτήµατος χηµικών επιχειρήσεων στη Leuna. Με βάση τις
πληροφορίες των γερµανικών αρχών, ο εν λόγω τοµέας
παραγωγής επωλήθη µετά από ανοικτή, διαφανή και άνευ
όρων διαδικασία υποβολής προσφορών. Η UCB, η οποία
υπέβαλε τη µοναδική προσφορά, κατέβαλε για τη µεταβί-
βαση 6,6 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα. Η THA ανέλαβε
τη δαπάνη για την αποµάκρυνση παλαιών αποβλήτων και
τον καθαρισµό γηπέδων (2).

(10) Το CO είναι απαραίτητο για την παραγωγή αµινών, καθώς
και πολλών άλλων χηµικών προϊόντων. Για το λόγο αυτό, η
UCB έθεσε ως όρο για την πώληση του εν λόγω τοµέα
παραγωγής τον ασφαλή εφοδιασµό της σε CO από την
THA.

(11) Η THA (3) ανέλαβε την υποχρέωση να προµηθεύει CO επί
µια δεκαετία στην αγοραία τιµή, εφόσον η UCB:
— δεν συνάψει σύµβαση για την προµήθεια CO µε άλλον

παραγωγό, ή
— δεν εγκαταστήσει δική της µονάδα παραγωγής CO. Στην

τελευταία αυτή περίπτωση, η σύµβαση ιδιωτικοποίησης
προβλέπει ότι η THA υποχρεούται να καταβάλει επι-
χορήγηση ύψους 5 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων.

(12) Όσον αφορά το είδος και τον τρόπο καθορισµού της εν
λόγω αγοραίας τιµής δεν εδόθησαν πληροφορίες. Ωστόσο,
πρέπει να σηµειωθεί ότι η THA είχε συνάψει µακροπρόθε-
σµες συµβάσεις εφοδιασµού µε νέους επενδυτές, διότι την
εποχή εκείνη επικρατούσε σχετική αβεβαιότητα όσον αφορά
τις δυνατότητες εφοδιασµού του χηµικού τοµέα. Βάσει των
δηλώσεων των γερµανικών αρχών, οι περισσότεροι παραγω-
γοί εάν δεν λάµβαναν ανάλογες εγγυήσεις για τον εφοδια-
σµό τους δεν θα είχαν εγκατασταθεί στη συγκεκριµένη
περιοχή και η THA δεν θα µπορούσε να φέρει εις πέρας τις
ιδιωτικοποιήσεις που είχε αναλάβει.

(13) Όταν η THA συνήψε την προαναφερθείσα σύµβαση µε την
UCB σχετικά µε τη µονάδα παραγωγής αµινών, υπολόγιζε
στην εξεύρεση κάποιου επενδυτή ο οποίος θα αγόραζε τη
µονάδα παραγωγής CO. Ωστόσο, η προσδοκία της αυτή δεν
επαληθεύτηκε. Λόγω του ότι η µονάδα παραγωγής CO δεν

αναδιαρθρώθηκε, ούτε εκσυγχρονίστηκε, το κόστος
παραγωγής υπερέβαινε κατά πολύ το επίπεδο της αγοράς.
Για το λόγο αυτό, η εκµετάλλευση της µονάδας από το
δηµόσιο συνεπαγόταν ετήσια ζηµιά περίπου 3,5 εκατοµµυ-
ρίων γερµανικών µάρκων. Το 1996 η BvS αποφάσισε να
καταγγείλει τη ζηµιογόνα σύµβαση προµήθειας CO και πρό-
τεινε στη UCB να παράγει η ίδια το CO που χρειαζόταν για
την παραγωγή αµινών. Για το σκοπό αυτό η UCB θα ελάµ-
βανε, σύµφωνα µε τη σύµβαση ιδιωτικοποίησης, επι-
χορήγηση ύψους 5 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων.

(14) Ωστόσο, η UCB απέρριψε την εν λόγω πρόταση. Κατά
συνέπεια, η BvS έπρεπε να αναζητήσει άλλον επενδυτή. Ο
µόνος επενδυτής ο οποίος έδειξε ενδιαφέρον να αναλάβει
την παραγωγή ήταν η επιχείρηση Linde, η οποία ήταν εγκα-
τεστηµένη στην περιοχή ήδη από το 1994. Όντως, τον
Ιούνιο του 1997 οι επιχειρήσεις BvS, LWG, UCB και Linde
συνήψαν συµφωνία για την προµήθεια CO.

II.3. Η συµφωνία µεταξύ των BvS, LWG, UCB και
Linde

(15) Βάσει της συµφωνίας, η Linde ανέλαβε την υποχρέωση να
κατασκευάσει νέα µονάδα παραγωγής CO εντός 18 µηνών.
Η νέα µονάδα θα ενσωµατωνόταν στην ήδη υπάρχουσα
εγκατάσταση της Linde στη Leuna. Η δαπάνη κατασκευής
υπολογίστηκε σε 12 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα, εκ των
οποίων η Linde θα συνέβαλε µε 3 εκατοµµύρια γερµανικά
µάρκα από ίδιους πόρους. Κατά τη διάρκεια των έργων
κατασκευής η Linde θα χρησιµοποιούσε τις υπάρχουσες
εγκαταστάσεις και θα προµήθευε CO την UCB υπό τους
ίδιους όρους που είχαν συµφωνηθεί από την THA και την
UCB στη σύµβαση ιδιωτικοποίησης του 1993.

(16) Βάσει της εν λόγω συµφωνίας η BvS συνεισέφερε 9 εκατοµ-
µύρια γερµανικά µάρκα στις δαπάνες για την κατασκευή της
νέας µονάδας. Στο ποσό αυτό συµπεριλαµβανόταν,
σύµφωνα µε τις πληροφορίες των γερµανικών αρχών, επι-
χορήγηση ύψους 5 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων,
όπως προβλεπόταν στη µεταξύ της THA και της UCB
σύµβαση ιδιωτικοποίησης, η οποία αυξήθηκε κατά 4 εκα-
τοµµύρια γερµανικά µάρκα.

(17) ∆εδοµένου ότι η Επιτροπή δεν ήταν σίγουρη ότι i) η επι-
χορήγηση των 9 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων υπέρ
της Linde για την παραγωγή CO και ii) η µεταξύ της UCB
και της Linde συµφωνηθείσα αγοραία τιµή δεν περιείχαν
στοιχεία κρατικής ενίσχυσης, αποφάσισε να κινήσει τη διαδι-
κασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, για
τα εν λόγω µέτρα.

III. Η ΑΠΑΝΤΗΣΗ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ
ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ

88 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ

(18) Με επιστολή της 25ης Μαΐου 1999 οι γερµανικές αρχές
αντέδρασαν στην κίνηση της διαδικασίας ως εξής:

— λόγω του ιδιάζοντος χαρακτήρα του µονοξειδίου του
άνθρακα, πρέπει το εν λόγω αέριο να παράγεται στον
τόπο χρησιµοποίησής του. Κατά συνέπεια, αποκλείεται
ένα προϊόν αυτού του είδους να επηρεάζει το εµπόριο·

(2) Η Επιτροπή στις αποφάσεις της (βλέπε αποφάσεις στις υποθέσεις ΝΝ
108/91, Ε 15/92 και ΝΝ 768/94 — Γερµανία — Treuhand)
αναγνώρισε το µοναδικό και άνευ προηγουµένου ιστορικό των δρασ-
τηριοτήτων της THA σε σχέση µε τη µετάβαση από µια οικονοµία
κεντρικού σχεδιασµού σε µία οικονοµία αγοράς. Ως εκ τούτου, δέχθηκε
ότι η αποµάκρυνση παλαιών οικολογικών αποβλήτων που είχαν δηµιουρ-
γηθεί πριν την 1η Ιουλίου 1990 δεν συνιστά κρατική ενίσχυση.

(3) Η εν λόγω απόφαση δεν προδικάζει καµία επίπτωση σε ενδεχόµενες ενι-
σχύσεις που χορηγούνται στο πλαίσιο της σύµβασης ιδιωτικοποίησης της
22ας Απριλίου 1993.
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Επιχείρηση Μερίδιο αγοράς

— δεδοµένου ότι δεν υφίσταται αγορά CO µε τη συµβα-
τική έννοια, η τιµή αναφοράς µπορεί να βασισθεί µόνο
στα τρέχοντα έξοδα των προκείµενων µονάδων. Μια
πλήρως διαχωρισµένη µονάδα παραγωγής CO θα
κόστιζε πολύ ακριβότερα·

— η Linde δεν απολαµβάνει προτιµησιακής µεταχείρισης
για τους ακόλουθους λόγους:

i) Η παλαιά µονάδα CO δεν επωλήθη και ανήκει όπως
και πριν στην LWG. Κατά συνέπεια, δεν υφίστατο
υποχρέωση για την προκήρυξη διαγωνισµού. ∆εδο-
µένου οτι η Linde κατασκεύασε τη δική της µονάδα
CO, δεν υφίστατο επίσης υποχρέωση για την προκή-
ρυξη διαγωνισµού,

ii) οι τιµές της Linde βασίζονται στις επενδυτικές
δαπάνες και µια εύλογα αναµενόµενη απόδοση,

iii) δεδοµένου ότι η Linde δεν όφειλε να κατασκευάσει
µια νέα µονάδα παραγωγής CO και λαµβάνοντας
υπόψη το γεγονός ότι δεν παρουσιάστηκαν άλλοι
ενδιαφερόµενοι, δεν µπορεί να γίνει λόγος για προ-
τιµησιακή µεταχείριση.

— επίσης δεν µπορεί να γίνει λόγος για ευνοϊκή µεταχεί-
ριση της UCB, δεδοµένου ότι η UCB πληρώνει το CO
ακριβότερα στην Linde απ’ ό,τι στην BvS. Η εν λόγω
τιµή σε κάθε περίπτωση υπερβαίνει την τιµή που ισχύει
σε άλλες χώρες (ΗΠΑ) (4)·

— η εγγύηση εφοδιασµού ήταν η προϋπόθεση για την
εξαγορά της παραγωγής αµινών από την UCB. Βάσει της
εν λόγω εγγύησης, η τιµή CO θα ανερχόταν επί µια
δεκαετία σε [...] (*) και δεν επρόκειτο να µεταβληθεί. Η
εν λόγω τιµή δεν ήταν πλέον οικονοµικά βιώσιµη για
την BvS·

— η LWG εξέτασε το ενδεχόµενο να αποκτήσει δική της
παραγωγή CO, αλλά οι επενδυτικές δαπάνες αποδείχθη-
καν απαγορευτικά υψηλές. Το CO παράγεται µε συνθε-
τικό αέριο, το οποίο πρέπει να καθαριστεί σε µονάδα
αναµόρφωσης ατµού. Η µόνη εναλλακτική δυνατότητα
αντί της ίδιας παραγωγής ήταν να χρησιµοποιηθεί µια
µονάδα αναµόρφωσης ατµού που υπήρχε ήδη στην
περιοχή. ∆εδοµένου ότι η Linde είχε εξαγοράσει νωρί-
τερα µία µονάδα αναµόρφωσης ατµού από την LWG,
πρότεινε στις «BvS και UCB» να καταστεί ο προ-
µηθευτής CO της UCB. Στην περίπτωση αυτή η UCB θα
προµηθευόταν CO στην τιµή των [...] (*). Η εν λόγω
τιµή θα ίσχυε από τη στιγµή της υπογραφής της συµφω-
νίας µεταξύ των BvS, UCB και Linde (Ιούνιος 1997)
µέχρι την πραγµατική έναρξη λειτουργίας της νέας
µονάδας παραγωγής CO από την Linde και για περίοδο
[...] (*) µετά. Η εν λόγω τιµή εξετάστηκε µε τον συνήθη
τρόπο. Βάσει των δηλώσεων των γερµανικών αρχών (επι-
στολή Α/33985 της 25ης Μαΐου 1999, που καταχω-
ρήθηκε στις 28 Μαΐου 1999) η UCB αποφάσισε να
αποδεχθεί την προσφορά της Linde, δεδοµένου ότι η
Linde, λόγω της νέας µονάδας παραγωγής, είχε τη
δυνατότητα προµήθειας µεγαλύτερων ποσοτήτων CO
απ’ ότι η LWG. Το ενδεχόµενο αύξησης της παραγωγής
στο µέλλον αποτελούσε για την UCB σηµαντικότερο

παράγοντα. Κατά συνέπεια, η Linde πρότεινε στην UCB
σύµβαση για [...] (*)·

— η τιµή των [...] (*) συµφωνήθηκε για χρονική περίοδο
[...] (*). ∆εδοµένου ότι δεν υφίσταται αγοραία τιµή µε
την κυριολεκτική σηµασία του όρου, δεν προβλέπεται
και µηχανισµός ελέγχου.

— η Linde επένδυσε 12 586 εκατοµµύρια γερµανικά
µάρκα εκ των οποίων τα 9 εκατοµµύρια γερµανικά
µάρκα προσφέρθηκαν από το ∆ηµόσιο (0,45 εκατοµµύ-
ρια γερµανικά µάρκα ως επενδυτική επιδότηση και το
υπόλοιπο ως επιχορήγηση ad-hoc της BvS). Η επενδυ-
τική δαπάνη αφορούσε κυρίως την κατασκευή νέας
µονάδας παραγωγής CO.

IV. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

IV.1. Η σχετική αγορά

(19) Στη σχετική αγορά τα βιοµηχανικά αέρια, ιδίως υδρογόνο,
οξυγόνο και άζωτο, µεταφέρονται µέσω αγωγών µέχρι το
έργο ή σε µικρή απόσταση από αυτό. Η άµεση παράδοση
αποτελεί µια ιδιαίτερη αγορά, δεδοµένου ότι οι φιάλες και
τα βυτία δεν επαρκούν για τον εφοδιασµό των µεγάλων
χρηστών µε αέριο.

(20) Οι µονάδες προµήθειας αερίων είναι δυνατόν να κατασκευα-
σθούν οπουδήποτε. Στον εν λόγω τοµέα οι µεγάλοι παραγω-
γοί αναπτύσσουν διεθνείς δραστηριότητες. Η σχετική γεω-
γραφική αγορά ταυτίζεται τουλάχιστον µε την κοινή αγορά.

(21) Η Linde αναπτύσσει δραστηριότητες στον τοµέα της άµεσης
προµήθειας βιοµηχανικών αερίων. Τα εν λόγω προϊόντα απο-
τελούν αντικείµενο εµπορικών συναλλαγών στην Κοι-
νότητα (5). Τα κατωτέρω στοιχεία αποδεικνύουν ότι στην εν
λόγω αγορά υπάρχουν και άλλοι ανταγωνιστές:

Linde 18 %

Messer Griesheim 6 %

Air Liquide 50 %

BOC 8 %

Air Products 15 %

(22) Το CO είναι ένα ιδιαίτερα τοξικό αέριο που χρησιµοποιείται
στο χηµικό τοµέα. Η ποσότητα CO που χρειάζεται η UCB
µπορεί να παραδοθεί µόνο µε αγωγούς ή από άµεσους
προµηθευτές. Η µεταφορά κοστίζει ακριβά και για το λόγο
αυτό το CO πρέπει να παραχθεί σε µικρή απόσταση από τον
παραλήπτη.

(4) Με βάση νεώτερη έκθεση, η τιµή CO στις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής ανέρχεται σήµερα σε 250 DEM/1 000 Nm3 (βλέπε European
Chemical News της 29ης Μαρτίου 1999, σ. 28-29). (5) Το ενδοκοινοτικό εµπόριο βιοµηχανικών αερίων (NACE 24.11) ανήλθε

το 1997 σε 244 749 400 ευρώ (Eurostat).(*) Τα ακριβή στοιχεία είναι απόρρητα.
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(23) Το 1994 η Linde εγκαινίασε το µεγαλύτερο στον κόσµο
κέντρο βιοµηχανικών αερίων στη Leuna και το 1998 ανέ-
λαβε το συνολικό εφοδιασµό της Mitteldeutschen Erdölraf-
finerie (MIDER) στη Leuna. Η MIDER, η οποία ανήκει στο
γαλλικό όµιλο ορυκτελαίων Elf Aquitaine, προµηθεύεται
από τη Linde άζωτο, υδρογόνο και οξυγόνο. Η σύµβαση
εφοδιασµού υπερβαίνει το 1 δισεκατοµµύριο γερµανικά
µάρκα.

(24) Λαµβάνοντας υπόψη το ιδιαίτερο υψηλό κόστος για την
κατασκευή µιας νέας ξεχωριστής µονάδας παραγωγής, απο-
τελούσε πλεόνασµα για τη Linde το γεγονός ότι µπορούσε
να ενσωµατώσει την παραγωγή CO στην ήδη υπάρχουσα
µονάδα παραγωγής υδρογόνου που συνδεόταν µε την
MIDER.

(25) Μολονότι η UCB είναι η µόνη, προς το παρόν, εταιρεία που
προµηθεύεται CO από την Linde, δεν µπορεί να αποκλειστεί
το ενδεχόµενο η Linde να αναλάβει µελλοντικά τον εφοδια-
σµό και άλλων επιχειρήσεων στο ίδιο βιοµηχανικό τρίγωνο.
Από την άποψη αυτή αξίζει να σηµειωθεί ότι οι εταιρείες
Buna, Leuna και Bitterfeld πραγµατοποιούν επενδύσεις στο
χηµικό τοµέα. Μεταξύ των επιχειρήσεων µε εδραιωµένη θέση
στην αγορά συγκαταλέγονται, εκτός από την UCB, την
Linde και την Elf Aquitaine, οι επιχειρήσεις Elf Atochem
SA, Rhône-Poulanc SA και Domo SA.

(26) Η Linde παρέχει αέριο σε λογικές τιµές και είναι πιθανό ότι
οι επιχειρήσεις επιλέγουν την εν λόγω πηγή εφοδιασµού
έναντι άλλων για λόγους αξιοπιστίας και οικονοµίας.

(27) Για τους λόγους αυτούς κάθε ενίσχυση προς τη Linde για
την κατασκευή µιας νέας µονάδας παραγωγής CO ενδέχεται
να νοθεύσει τον ανταγωνισµό.

IV.2. Μέτρα τα οποία συνιστούν κρατικές ενισχύσεις: η
επιχορήγηση ύψους 9 εκατοµµυρίων γερµανικών
µάρκων υπέρ της Linde

IV.2.1. Χαρακτήρας κρατικής ενίσχυσης

(28) Η επιχορήγηση ύψους 9 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων
που χορήγησε η BvS στη Linde συνιστά κρατική ενίσχυση
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, διότι επέτρεψε στην επιχείρηση να προσθέσει
µια µονάδα παραγωγής CO στην ήδη υπάρχουσα για την
παραγωγή υδρογόνου, χωρίς να πρέπει να επωµιστεί το
σχετικό κόστος. Ακόµη και εάν για ειδικούς λόγους το CO
πρέπει να παραχθεί στον τόπο χρησιµοποίησής του, ισχύει η
ίδια εκτίµηση: πρώτον, γιατί η Linde ευνοείται έναντι των
ανταγωνιστών της λόγω των καλύτερων επενδυτικών όρων
για την κατασκευή µιας νέας µονάδας παραγωγής CO και,
επιπλέον, διότι για τους προαναφερθέντες λόγους κάθε ενί-
σχυση στον µοναδικό προµηθευτή CO στην Leuna θα έχει
άµεσες επιπτώσεις στα τελικά προϊόντα άλλων παραγωγών
για τα οποία απαιτείται το CO (π.χ. για την παραγωγή
αµινών της UCB). Τα εν λόγω τελικά προϊόντα, ωστόσο,
αποτελούν αντικείµενο του κοινοτικού εµπορίου.

(29) Οι γερµανικές αρχές ισχυρίζονται ότι η εγγύηση εφοδια-
σµού CO στην UCB ήταν η µόνη δυνατότητα πώλησης της
παραγωγής αµινών.

(30) Σε σχέση µε το εν λόγω επιχείρηµα πρέπει να σηµειωθεί ότι
η τακτική αυτή ήταν συνήθης στις αρχές της δεκαετίας του
90, δεδοµένου ότι µόνο κατ’ αυτόν τον τρόπο ήταν δυνατή
η πώληση τµηµάτων πλήρως ενοποιηµένων συγκροτηµάτων,
που δεν ήταν δυνατόν να ιδιωτικοποιηθούν στο σύνολό
τους. Στην αντίθετη περίπτωση δεν θα ήταν εξασφαλισµένος
ο εφοδιασµός της χηµικής επιχείρησης. Χωρίς ανάλογες
εγγυήσεις οι περισσότεροι παραγωγοί δεν θα ήταν διατεθει-
µένοι να αναλάβουν µέρος της επιτόπιας µονάδας
παραγωγής και κατά συνέπεια η THA δεν θα ήταν σε θέση
να φέρει σε πέρας την εντολή ιδιωτικοποίησης που είχε
αναλάβει.

(31) Ωστόσο, η εγγύηση εφοδιασµού που δόθηκε στην UCB το
1993 δεν δικαιολογεί τη χορήγηση κρατικών ενισχύσεων
στη Linde το 1997 σε σχέση µε την κατασκευή νέας µονά-
δας παραγωγής CO.

(32) Επιπλέον, είναι δύσκολο να θεωρηθεί η επιχορήγηση των 5
εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων (σύµφωνα µε τη σύµβαση
ιδιωτικοποίησης του 1993) ως µέρος της εγγύησης εφοδια-
σµού. Η εγγύηση εφοδιασµού που ανέλαβε η THA έναντι
της UCB δεν καθιστούσε υποχρεωτική την παροχή µιας
τέτοιας επιχορήγησης. Η συµβατική υποχρέωση όσον αφορά
τον επαρκή εφοδιασµό µε CO ίσχυε ακόµη και χωρίς επι-
χορήγηση. Επιπλέον, µια εγγύηση εφοδιασµού αυτού του
είδους δεν µπορεί να δικαιολογεί την παροχή της επι-
χορήγησης των 9 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων. Εκτός
αυτού, η αρχική συµφωνία του 1993 δεν προέβλεπε τη
δυνατότητα να αναλάβει ένας τρίτος την κατασκευή νέας
µονάδας παραγωγής και να εισπράξει για το σκοπό αυτό
επιχορήγηση ύψους 9 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων.
Στην πραγµατικότητα, η συµφωνία προέβλεπε µόνο ότι η
UCB θα είχε το δικαίωµα να αναζητήσει ευνοϊκότερους
όρους εφοδιασµού, συµπεριλαµβανοµένης της κατασκευής
νέας µονάδας παραγωγής. Ωστόσο, σε καµία περίπτωση δεν
ετέθη θέµα µιας τρίτης δυνατότητας, την οποία οι γερµανι-
κές αρχές, στις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την έναρξη
της διαδικασίας σύµφωνα µε το άρθρο 88, παράγραφος 2
της συνθήκης ΕΚ, χαρακτήρισαν δικαίως ως υποκατάστατη
λύση. Η εν λόγω τρίτη δυνατότητα θα συνίστατο στο ενδε-
χόµενο µια τρίτη επιχείρηση να λάβει ενίσχυση για την
κατασκευή νέας µονάδας παραγωγής CO. Κατά συνέπεια, η
συµφωνία του Ιουνίου 1997 µεταξύ των BvS, LWG, UCB
και Linde πρέπει να θεωρηθεί ως νέα συµφωνία, ξεχωριστή
από τη σύµβαση ιδιωτικοποίησης του 1993.

(33) Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι γερµανικές αρχές δεν
προσκόµισαν επαρκή και συγκεκριµένα στοιχεία που να απο-
δεικνύουν ότι καµία άλλη επιχείρηση εκτός από την Linde
δεν θα δεχόταν να αναλάβει τον ανεφοδιασµό της UCB. Οι
γερµανικές αρχές διαβεβαίωσαν απλώς την Επιτροπή ότι η
Linde ήταν ο µόνος ενδιαφερόµενος επενδυτής.

IV.2.2. Εκτίµηση της συµβατότητας του µέτρου κρατικής
ενίσχυσης

(34) Αφού διαπίστωσε ότι η επιχορήγηση των 9 εκατοµµυρίων
γερµανικών µάρκων υπέρ της Linde αποτελεί κρατική ενί-
σχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει εάν το εν λόγω
µέτρο µπορεί να λάβει απαλλαγή βάσει της συνθήκης ΕΚ.
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(σε εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα)

(35) Όσον αφορά το είδος της ενίσχυσης που χορηγήθηκε στην
Linde σηµειώνεται ότι, µε εξαίρεση την επενδυτική επι-
δότηση ύψους 0,45 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων, δεν
εφαρµόστηκε κάποιο καθεστώς ενίσχυσης εγκεκριµένο από
την Επιτροπή αλλά εθνικά µέτρα τα οποία δεν είχε εγκρίνει
η Επιτροπή και τα οποία έπρεπε να της είχαν κοινοποιηθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.
Κατά συνέπεια πρόκειται για παράνοµη ενίσχυση.

(36) Το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ προβλέπει
ότι ενισχύσεις οι οποίες δεν ανταποκρίνονται στα θεσπισθέ-
ντα κριτήρια είναι, υπό κανονικές συνθήκες, ασυµβίβαστα µε
την κοινή αγορά.

(37) Στην προκειµένη περίπτωση δεν ισχύουν οι διατάξεις εξαί-
ρεσης του άρθρου 87 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ,
δεδοµένου ότι µε την ενίσχυση δεν επιδιώκεται κανένας από
τους στόχους που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο. Εξάλ-
λου, οι γερµανικές αρχές δεν δικαιολόγησαν την ενίσχυση
βάσει των εν λόγω διατάξεων εξαίρεσης.

(38) Στο άρθρο 87 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ αναφέρονται
τα είδη ενισχύσεων τα οποία µπορούν να θεωρηθούν ότι
συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά. Η συµβατότητά τους
πρέπει να διαπιστωθεί σε σχέση µε το σύνολο της Κοινότη-
τας και όχι µόνο σε σχέση µε ένα κράτος µέλος ή το έδαφος
ενός κράτους µέλους.

(39) Προκειµένου να εξασφαλιστεί η οµαλή λειτουργία της
κοινής αγοράς και η τήρηση της βασικής αρχής που θεσπί-
ζεται στο άρθρο 3 στοιχείο ζ) της συνθήκης ΕΚ, οι εξαιρέ-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ πρέπει να τηρούνται κατά γράµµα κατά την
εξέταση των καθεστώτων ενίσχυσης ή µεµονωµένων ενισχύ-
σεων. Οι εξαιρέσεις ισχύουν κυρίως µόνον εφόσον µπορεί να
αποδειχθεί ότι εάν δεν είχε χορηγηθεί η ενίσχυση, οι δυνά-
µεις της αγοράς δεν θα αποτελούσαν επαρκές κίνητρο για
την αποδέκτρια εταιρεία ώστε να πραγµατοποιήσει έναν από
τους στόχους που αναφέρονται στις ρυθµίσεις εξαίρεσης.

Κτίρια 1,809

Εγκαταστάσεις 10,777

Σύνολο 12,586

(47) Η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει εάν τα εν λόγω ποσά των
χορηγηθεισών ενισχύσεων µπορούν να θεωρηθούν ότι συµβι-
βάζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια της εξαίρεσης
του άρθρου 87, παράγραφος 3, στοιχείο α) της συνθήκης
ΕΚ.

(40) Όσον αφορά τις εξαιρέσεις του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχεία β) και γ) της συνθήκης ΕΚ, η εξεταζόµενη ενίσχυση
δεν προορίζεται για την προώθηση σηµαντικού σχεδίου κοι-
νού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή για την άρση σοβαρής
διαταραχής της γερµανικής οικονοµίας και δεν έχει κανένα
από τα εν λόγω χαρακτηριστικά. Επίσης δεν προορίζεται για
την προώθηση του πολιτισµού και τη διατήρηση της πολιτι-
στικής κληρονοµιάς.

(48) ∆εδοµένου ότι οι γερµανικές αρχές διέθεσαν 9 εκατοµµύρια
γερµανικά µάρκα για τις επιλέξιµες επενδυτικές δαπάνες
ύψους 12 586 εκατοµµύρια γερµανικών µάρκων, υπερέβη-
σαν κατά πολύ το επιτρεπτό ανώτατο όριο. Βάσει των στοι-
χείων της γερµανικής κυβέρνησης, τα 0,45 εκατοµµύρια
γερµανικά µάρκα χορηγήθηκαν βάσει του νόµου Investi-
tionszulagengesetzes (7) και κατά συνέπεια δεν πρέπει να
εξεταστούν εκ νέου από την Επιτροπή. Επιπλέον, οι γερµανι-
κές αρχές επισήµαναν ότι έχουν χορηγηθεί άµεσες επενδυτι-
κές επιχορηγήσεις βάσει του κοινού προγράµµατος για τη
βελτίωση της περιφερειακής οικονοµικής διάρθρωσης
(Gemeinschaftsaufgabe zur Verbesserung der regionalen
Wirtschaftsstruktur). Τέλος, η γερµανική κυβέρνηση δια-
πιστώνει ότι οι επενδυτικές επιχορηγήσεις της BvS δεν υπερ-
βαίνουν τα 8,55 εκατοµµύρια γερµανικά µάρκα (9 εκατοµ-
µύρια γερµανικά µάρκα µείον 450 000 γερµανικά µάρκα).

(41) Όσον αφορά την εξαίρεση του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, η Σαξονία-Άνχαλτ δεν βρίσκε-
ται σε περιοχή που θεωρείται επιλέξιµη για τη χορήγηση
ενίσχυσης βάσει της εν λόγω διάταξης.

(42) Υπό ορισµένες συνθήκες η Επιτροπή µπορεί, βάσει του άρ-
θρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, να
εγκρίνει ενισχύσεις διάσωσης ή αναδιάρθρωσης σε προβλη-
µατικές επιχειρήσεις σύµφωνα µε τις κοινοτικές κατευθυντή-
ριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη
διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρή-
σεων (6), οι οποίες ίσχυαν κατά τη στιγµή χορήγησης της
ενίσχυσης. Η Linde δεν αποτελεί προβληµατική επιχείρηση

κατά την έννοια των εν λόγω κατευθυντήριων γραµµών και
η επιχορήγηση ύψους 9 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων
δεν αποτελεί ενίσχυση διάσωσης ή αναδιάρθρωσης.

(43) Οι ενισχυόµενες περιοχές ενός κράτους µέλους και τα ανώ-
τατα επιτρεπτά όρια έντασης των ενισχύσεων που χορηγού-
νται για πρώτες επενδύσεις ή για τη δηµιουργία θέσεων
απασχόλησης στις εν λόγω περιοχές αναφέρονται στο χάρτη
ενισχυόµενων περιοχών κάθε κράτους µέλους. Σύµφωνα µε
το γερµανικό χάρτη ενισχυµένων περιοχών, η Σαξονία-
Άνχαλτ αποτελεί περιοχή του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ.

(44) Βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α), οι ενισχύ-
σεις για την προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης περιοχών
στις οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή
στις οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση συµβιβάζο-
νται µε την κοινή αγορά.

(45) Για να εξασφαλίσει τον ουσιαστικό έλεγχο των περιφε-
ρειακών ενισχύσεων και ταυτόχρονα να συµβάλει στην επί-
τευξη των στόχων του άρθρου 3 της συνθήκης ΕΚ, ιδίως
των στοιχείων ζ) και ι), η Επιτροπή θεσπίζει για κάθε κράτος
µέλος ανώτατα όρια πληθυσµού στις ενισχυόµενες περιοχές.
Για τη Σαξονία-Άνχαλτ το ανώτατο όριο είναι 35 % των
επιλέξιµων εξόδων.

(46) Οι ενισχύσεις για πρώτες επενδύσεις υπολογίζονται ως
ποσοστό της αξίας της επένδυσης. Η εν λόγω αξία καθορίζε-
ται βάσει ενός ενιαίου συνόλου εξόδων (ενιαία βάση
µέτρησης), που περιλαµβάνει τα συστατικά στοιχεία της
επένδυσης, γήπεδα, κτίρια και εγκαταστάσεις. Η εν λόγω
βάση µέτρησης για την Linde έχει ως εξής:

(7) Investitionszulagengesettz: Τα µέτρα που λαµβάνονται βάσει του εν
λόγω νόµου θεωρούνται ως περιφερειακές επενδυτικές ενισχύσεις που
εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής τον άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και εγκρίθηκαν από την Επιτροπή (καθεστώς ενισχύσεων Ν
494/Α/95).(6) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12.
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(49) Με εξαίρεση την επενδυτική επιδότηση ύψους 0,45 εκατοµ-
µυρίων γερµανικών µάρκων η εξεταζόµενη ενίσχυση δεν
χορηγήθηκε στο πλαίσιο περιφερειακού καθεστώτος ενί-
σχύσης το οποίο έχει ήδη εγκριθεί από την Επιτροπή, αλλά
βάσει απόφασης adhoc των αρµόδιων αρχών. Στις περιπτώ-
σεις αυτές πρέπει να εξετάζονται οι επιπτώσεις της ενί-
σχυσης όσον αφορά το σύνολο της Κοινότητας. Το
∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων επιβεβαίωσε την εν
λόγω ερµηνεία στην υπόθεση Hytasa [Απόφαση της 14ης
Σεπτεµβρίου 1994 στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-278/
92, C-279/92 και C-280/92 Ισπανία/Επιτροπή (8)] και στην
υπόθεση Ρyrsa [Απόφαση της 14ης Ιανουαρίου 1997 στην
υπόθεση C-169/95 Ισπανία/Επιτροπή (9)].

(50) Μια µεµονωµένη ενίσχυση µπορεί να θεωρηθεί ως περιφε-
ρειακή ενίσχυση που συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά όταν
συµβάλλει πραγµατικά στην µακροπρόθεσµη εξέλιξη της
σχετικής περιοχής και δεν επηρεάζει αρνητικά το κοινό
συµφέρον και τους όρους ανταγωνισµού στην Κοινότητα.
Εποµένως, µια τέτοια ενίσχυση κρίνεται συµβιβάσιµη µε την
κοινή αγορά όταν δεν τροποποιεί τους όρους εµπορικών
συναλλαγών κατά τρόπο που αντίκειται στο κοινό συµφέ-
ρον.

(51) ∆εδοµένου ότι η επιχορήγηση στη Linde συνδέεται µε
συγκεκριµένο επενδυτικό σχέδιο, ήτοι την κατασκευή νέας
µονάδας παραγωγής CO στη Leuna, και συνιστά ποσοστό
των επιλέξιµων επενδυτικών δαπανών, µπορεί να θεωρηθεί
ως επενδυτική ενίσχυση.

(52) Ο επενδυτικές δαπάνες είναι επιλέξιµες για τη χορήγηση
ενίσχυσης βάσει των κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε
τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα (10)
(κατευθυντήριες γραµµές), δεδοµένου ότι αφορούν αρχική
επένδυση και η σχετική ενίσχυση υπολογίζεται ως ποστό επί
της αξίας της επένδυσης µε βάση ένα οµοιόµορφο σύνολο
δαπανών (11). Η συνεισφορά της Linde στη χρηµατοδότηση
του σχεδίου υπερβαίνει το 25 % του συνολικού κόστους
του σχεδίου. Κατά συνέπεια, η επένδυση ανταποκρίνεται στα
κριτήρια που ορίζουν οι κατευθυντήριες γραµµές.

(53) Επιπλέον, η Επιτροπή θεωρεί ότι η νέα µονάδα παραγωγής
CO θα συµβάλλει θετικά στην εξέλιξη της περιοχής Σαξο-
νίας-Άνχαλτ, και ιδίως στην αναζωογόνηση της Leuna, η
οποία σε συνδυασµό µε τις περιοχές Buna και Bitterfeld
συνιστά τη µεγαλύτερη βιοµηχανική ζώνη της Σαξονίας-
Άνχαλτ. Επιπλέον, η επένδυση θα αυξήσει την αποτελεσµατι-
κότητα της περιφερειακής χηµικής βιοµηχανίας. Τέλος, η
Επιτροπή δεν διαπίστωσε την ύπαρξη πλεονάζοντας παραγω-
γικού δυναµικού όσον αφορά το CO σε κοινοτικό επίπεδο.
Η παραγωγή CO της Linde θα απορροφηθεί αµέσως από
την αγορά.

(54) Κατά συνέπεια, το τµήµα των εξεταζόµενων ενισχύσεων το
οποίο σύµφωνα µε τις διατάξεις σώρευσης (12) δεν υπερβαί-
νει το ανώτατο όριο έντασης ύψους 35 % των επιλέξιµων
επενδυτικών δαπανών, δεν αλλοιώνει τους όρους των συναλ-
λαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέ-

ρον, και µπορεί κατά συνέπεια να θεωρηθεί ότι συµβιβάζεται
µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης
ΕΚ.

(55) Για το λόγο αυτό και λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι
συνολικές επενδυτικές δαπάνες ανέρχονται σε 12,586 εκα-
τοµµύρια γερµανικά µάρκα, το ποσό επενδυτικής ενίσχυσης
(συµπεριλαµβανοµένης της επενδυτικής ενίσχυσης ύψους
0,45 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων) δεν µπορεί να
υπερβεί το 35 % του εν λόγω ποσού, ήτοι 4 404 750
γερµανικά µάρκα. Το εν λόγω µέρος της ενίσχυσης κατά τη
γνώµη της Επιτροπής συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

(56) Το υπόλοιπο µέρος της ενίσχυσης, το οποίο βάσει των
διατάξεων σώρευσης (13) υπερβαίνει το ανώτατο όριο
έντασης ύψους 35 % των επιλέξιµων επενδυτικών δαπανών,
ήτοι τα υπόλοιπα 4 395 250 γερµανικά µάρκα, συνιστά
κρατική ενίσχυση ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά, η οποία
δεν πληροί καµία από τις προϋποθέσεις για την εφαρµογή
των διατάξεων εξαίρεσης του άρθρου 87 παράγραφοι 2 και
3 της συνθήκης ΕΚ.

IV.3. Μέτρα για τα οποία η Επιτροπή δεν διαπίστωσε
την ύπαρξη στοιχείου κρατικής ενίσχυσης: η
«αγοραία τιµή» που κατέβαλε η UCB στην Linde

(57) Όσον αφορά την τιµή που καταβάλει η UCB στη Linde για
τις παραδόσεις CΟ [...] (*), η Επιτροπή παρατηρεί ότι
σύµφωνα µε τις πληροφορίες παυ διαβίβασε η γερµανική
κυβέρνηση, η εν λόγω τιµή βασίζεται στα πραγµατικά έξοδα.
Η τιµή αυτή είναι υψηλότερη της τιµής την οποία η UCB
είχε υποσχεθεί στη LWG στη σύµβαση ιδιωτικοποίησης του
1993.

(58) Επιπλέον, η γερµανική κυβέρνηση επισήµανε ότι, λόγω των
ιδιαίτερων χαρακτηριστικών του µονοξειδίου του άνθρακα,
δεν είναι δυνατό να διαπιστωθεί εάν η εν λόγω τιµή ανταπο-
κρίνεται στη συνήθη αγοραία τιµή.

(59) Επιπλέον, οι γερµανικές αρχές επισήµαναν τις τότε τιµές στις
ΗΠΑ (14). Οι εν λόγω τιµές είναι κατά πολύ ανώτερες από
την τιµή που συµφωνήθηκε µεταξύ της UCΒ και της Linde.

(60) Από την άποψη αυτή πρέπει να σηµειωθεί ότι τελικά η τιµή
πρέπει να συµφωνηθεί µεταξύ των δυο εταιρειών. Οι γερµα-
νικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι η τιµή βασίζεται στα έξοδα
παραγωγής όσον αφορά ένα «φυσιολογικό περιθώριο κέρ-
δους». Παρά τις προσπάθειες της Επιτροπής να συγκεντρώ-
σει πληροφορίες σχετικά µε την αγοραία τιµή CO, η εξεύ-
ρεση αντικειµενικών στοιχείων αποδείχθηκε ιδιαίτερα δυ-
σχερής. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της
για την κίνηση της διαδικασίας, ζήτησε ρητά από τους
τρίτους ενδιαφερόµενους να προσκοµίσουν στοιχεία για το
εν λόγω θέµα. Ωστόσο, κανείς από τους πιθανούς ενδιαφε-
ρόµενους δεν ανταποκρίθηκε σχετικά.

(8) Συλλογή 1994, σ. Ι-4103.
(9) Συλλογή 1997, σ. Ι-0135.
(10) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
(11) Βλέπε παράγραφο 4.5 υποσηµείωση 9.
(12) Σύµφωνα µε την παράγραφο 4.18 των κατευθυντήριων γραµµών, τα

ανώτατα όρια έντασης ενίσχυσης ισχύουν για το σύνολο της ενίσχυσης
σε περίπτωση ταυτόχρονης εφαρµογής περισσότερων καθεστώτων ενι-
σχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα, ανεξάρτητα από το αν η πηγή της
ενίσχυσης είναι τοπική, περιφερειακή, εθνική ή κοινοτική.

(13) Βλέπε υποσηµείωση 11.
(*) Τα ακριβή στοιχεία είναι απόρρητα.
(14) Στα κράτη µέλη ισχύουν διαφορετικές τιµές για τα βιοµηχανικά αέρια

από ότι στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής. Ωστόσο, οι τιµές στη
Γερµανία είναι σχετικά υψηλές σε κοινοτικό επίπεδο.
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(61) Μολονότι η Επιτροπή δεν διαπίστωσε την ύπαρξη στοιχείου
κρατικής ενίσχυσης στην εν λόγω συναλλαγή, πρέπει
ωστόσο να αναφερθεί ότι η τιµή που συµφωνήθηκε κατά τον
τρόπο αυτό αποτελούσε µέρος µιας γενικής συµφωνίας. Η
συµφωνία ορίζει ουσιαστικά ότι η Linde εφοδιάζει την UCB
µε µια συγκεκριµένη τιµή και ότι λαµβάνει επιχορήγηση 9
εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων για την κατασκευή µιας
νέας µονάδας παραγωγής CO (15).

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(62) Εποµένως, διαπιστώνεται ότι το µέρος της εξεταζόµενης
ενίσχυσης, η οποία, σύµφωνα µε τις διατάξεις σώρευσης, δεν
υπερβαίνει το ανώτατο όριο περιφερειακών ενισχύσεων
ύψους 35 % των επιλέξιµων επενδυτικών δαπανών, δεν
αλλοιώνει τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο που θα
αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον και µπορεί να θεωρηθεί
ότι συµβιβάζεται µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α)
της συνθήκης ΕΚ.

(63) Το υπόλοιπο µέρος της ενίσχυσης, το οποίο, σύµφωνα µε
τις διατάξεις σώρευσης, υπερβαίνει το ανώτατο όριο περιφε-
ρειακών ενισχύσεων ύψους 35 % των επιλέξιµων δαπανών,
ήτοι 4 395 250 γερµανικά µάρκα, συνιστά ενίσχυση ασυµ-
βίβαστη µε την κοινή αγορά, που δεν πληροί τις απαραίτη-
τες προϋποθέσεις για την εφαρµογή των εξαιρέσεων του
άρθρου 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ.

(64) Όσον αφορά τις τιµές για τον εφοδιασµό της UCB µε CO,
η Επιτροπή δεν διαπίστωσε την ύπαρξη στοιχείου κρατικής
ενίσχυσης.

(65) Σε περίπτωση που µια ενίσχυση κρίνεται ασυµβίβαστη µε
την κοινή αγορά, η Επιτροπή ζητά από τα κράτη µέλη να
ανακτήσουν την ενίσχυση από τον αποδέκτη της (16). Κατά
συνέπεια, το ποσό της ενίσχυσης, το οποίο σύµφωνα µε τις
διατάξεις σώρευσης υπερβαίνει το ανώτατο όριο περιφε-
ρειακών ενισχύσεων ύψους 35 % των επιλέξιµων επενδυ-
τικών δαπανών, ήτοι 4 395 250 γερµανικά µάρκα, και απο-
τελεί αντικείµενο της παρούσας απόφασης, πρέπει να επι-
στραφεί.

(66) Η ενίσχυση πρέπει να επιστραφεί σύµφωνα µε τις διαδικα-
σίες και τις διατάξεις της γερµανικής νοµοθεσίας, συµπερι-
λαµβανοµένων των τόκων που αρχίζουν να υπολογίζονται
από την ηµεροµηνία χορήγησης της εν λόγω παράνοµης
ενίσχυσης µέχρι την πραγµατική επιστροφή της, µε βάση το

επιτόκιο που ίσχυε για τον υπολογισµό του καθαρού ισοδύ-
ναµου επιδότησης των περιφερειακών ενισχύσεων στη Γερ-
µανία (17).

(67) Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων, οι προαναφερθείσες διαδικασίες και δια-
τάξεις πρέπει να εφαρµοστούν κατά τρόπο που να είναι
πραγµατικά δυνατή η ανάκτηση της ενίσχυσης. Η νοµική
ισχύ της απόφασης δεν θίγεται από κανένα διαδικαστικό ή
άλλο πρόβληµα κατά τη διάρκεια της εκτέλεσής της (18),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ενίσχυση που χορήγησε η Γερµανία υπέρ της Linde AG µε τη
µορφή επιχορήγησης για την κατασκευή µονάδας παραγωγής CO
στη Leuna (Σαξονία-Άνχαλτ) συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά
όσον αφορά το τµήµα της το οποίο, σύµφωνα µε τις διατάξεις
σώρευσης, δεν υπερβαίνει το ανώτατο όριο ύψους 35 % που ισχύει
για τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα στη Σαξονία-
Άνχαλτ.

Άρθρο 2

Η ενίσχυση που χορήγησε η Γερµανία στη Linde AG µε τη µορφή
επιχορήγησης για την κατασκευή µονάδας παραγωγής CO στη
Leuna (Σαξονία-Άνχαλτ) δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
όσον αφορά το τµήµα της το οποίο, σύµφωνα µε τις διατάξεις
σώρευσης, υπερβαίνει το ανώτατο όριο ύψους 35 % που ισχύει για
τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα στη Σαξονία-
Άνχαλτ.

Άρθρο 3

1. Η Γερµανία λαµβάνει όλα τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου
να ανακτήσει από τον δικαιούχο την παράνοµη ενίσχυση που ανα-
φέρεται στο άρθρο 2.

2. Η ενίσχυση πρέπει να επιστραφεί ανυπερθέτως σύµφωνα µε
τις εθνικές διαδικασίες, στο βαθµό που αυτές επιτρέπουν την άµεση
και πραγµατική εκτέλεση της απόφασης. Το ποσό της ενίσχυσης
επιστρέφεται µε τόκους που ισχύουν από τη στιγµή διάθεσης της
παράνοµης ενίσχυσης στον δικαιούχο, µέχρι την πραγµατική επι-
στροφή της. Οι τόκοι υπολογίζονται βάσει του επιτοκίου που
χρησιµοποιήθηκε για τον υπολογισµό του καθαρού ισοδύναµου
επιδότησης των περιφερειακών ενισχύσεων.

(15) Σύµφωνα µε τις γενικές αρχές δικαίου, οι συµφωνίες ισχύουν στο
βαθµό που δεν τροποποιούνται οι βασικές προϋποθέσεις και προσδοκίες
στις οποίες βασίστηκε η σύναψή τους (rebus sic stantibus). Σε
περίπτωση που η συµφωνηθείσα τιµή θα επηρεαζόταν από το ποσό
επιχορήγησης, θα ήταν εύλογα αναµενόµενο η Linde να διαπραγµα-
τευθεί εκ νέου την τιµή, προκειµένου να ληφθεί υπόψη η τροποποίηση
των οικονοµικών και χρηµατοπιστωτικών προϋποθέσεων (ιδίως τα
«συνήθη περιθώρια κέρδους», όπως ανέφεραν οι γερµανικές αρχές), που
προέκυψε από την υποχρέωση επιστροφής της ενίσχυσης η οποία δεν
περιλαµβανόταν στη συµφωνία. (17) Επιστολή της Επιτροπής προς τα κράτη µέλη SG (91) D/4577 της 4ης

Μαρτίου 1991. Βλέπε επίσης απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων της 21ης Μαρτίου 1990 στην υπόθεση 142/87
Βέλγιο/Επιτροπή, Συλλογή 1999, σ. Ι-959.

(16) Ανακοίνωση της Επιτροπής της 24ης Νοεµβρίου 1983 (ΕΕ C 318 της
24.11.1983, σ. 3). Βλέπε επίσης αποφάσεις του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης Ιουλίου 1973 στην υπόθεση 70/72
Επττροπή/Γερµανία, Συλλογή 1973, σ. 813, και της 24ης Φεβρουα-
ρίου 1987 στην υπόθεση 310/85 Deufit GmbH και Co. ΚG/Επιτροπή,
Συλλογή 1987, σ. 901.

(18) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 21ης
Μαρτίου 1990 στην υπόθεση 142/87, Βέλγιο/Επιτροπή, Συλλογή
1990, σ. Ι-959, σ. 58-63.
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Άρθρο 4

Η Γερµανία ανακοινώνει στην Επιτροπή εντός δύο µηνών από τη δηµοσίευση της παρούσας απόφασης τα µέτρα τα
οποία έλαβε προκειµένου να συµµορφωθεί µε την απόφαση.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Αυγούστου 2000

περί καθορισµού των αναγκαίων µέτρων εφαρµογής για την εκτέλεση της διάταξης του προέδρου του
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης Ιουλίου 2000 στις συνεκδικαζόµενες υποθέσεις

Τ-94/00 R και Τ-110/00 R

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 2368]

(2000/525/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο πρόεδρος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
επήγγειλε στις 12 Ιουλίου 2000 διάταξη στις συνεκδικαζό-
µενες υποθέσεις Τ-94/00 R και Τ-110/00 R [Rica Foods
(Free Zone) NV και Free Trade Foode Foods NV — στο
εξής αποκαλούµενη «Rica» και «Free Trade» — κατά της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων] (στο εξής αποκα-
λούµενη «διάταξη»).

(2) Με τη διάταξη ενεστάλη έναντι της Rica και της Free Trade
η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 465/2000 της
Επιτροπής, της 29ης Φεβρουαρίου 2000, για την
καθιέρωση µέτρων διασφάλισης όσον αφορά εισαγωγές από
τις υπερπόντιες χώρες και εδάφη προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης µε σώρευση καταγωγής ΕΚ/ΥΧΕ (1).

(3) Επετράπη στη Rica και στη Free Trade, πάντοτε δυνάµει της
διάταξης, να εισάγουν µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου 2000
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης µε σώρευση καταγωγής
ΕΚ/ΥΧΕ, µέχρι ανωτάτου ορίου 4 995 τόνων.

(4) Για να είναι σε θέση η Rica και η Free Trade να εκτελέσουν
τις πράξεις για τις οποίες τους χορηγήθηκε άδεια δυνάµει
της διάταξης, πρέπει να θεσπισθούν οι διατάξεις εφαρµογής
τις οποίες τα κράτη µέλη και η Rica και η Free Trade θα
οφείλουν να τηρήσουν, µε την επιφύλαξη της απόφασης που
θα εκδώσει το ∆ικαστήριο στις κύριες υποθέσεις,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Επιτρέπεται στη Rica Foods (Free Zone) NV, εταιρεία συσταθείσα
σύµφωνα µε το δίκαιο της Αρούµπα, εγκατεστηµένη στο Oranje-
stad (Αρούµπα) και στη Free Trade Foods NV, εταιρεία
συσταθείσα σύµφωνα µε το δίκαιο των ολλανδικών Αντιλλών και
εγκατεστηµένη στις ολλανδικές Αντίλλες, να εισάγουν 2 731 και
2 264 τόνους, αντιστοίχως, για συνολική ποσότητα 4 995 τόνων
ζάχαρης µε σώρευση καταγωγής ΕΚ/ΥΧΕ, σύµφωνα µε τους ακό-
λουθους όρους:

1. οι εισαγωγές υπάγονται στην έκδοση πιστοποιητικού εισαγωγής·
οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών προβαίνουν στην έκδοση

των πιστοποιητικών σύµφωνα µε τις εφαρµοστέες διατάξεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3719/88 της Επιτροπής (2).

Στο τετραγωνίδιο 24 του πιστοποιητικού αναφέρεται η µνεία
«∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΣΤΙΣ ΣΥΝΕΚ∆ΙΚΑΖΟΜΕΝΕΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ Τ-94/00 R
και Τ-110/00 R της 12ης Ιουλίου 2000»·

2. Συστήνεται εγγύηση 3 ευρώ ανά/τόνο από τη Rica και τη Free
Trade· η εγγύηση αυτή αποδεσµεύεται εάν η εισαγωγή πραγµα-
τοποιηθεί σύµφωνα µε το πιστοποιητικό εισαγωγής.

Άρθρο 2

Η έκδοση του ή των πιστοποιητικών εισαγωγής και η εισαγωγή του
εµπορεύµατος πραγµατοποιούνται το αργότερο στις 30 Σεπτεµ-
βρίου 2000. Ωστόσο, η Rica και η Free Trade δύνανται να θέσουν
σε ελεύθερη κυκλοφορία, εντός του τελωνειακού εδάφους της
Κοινότητας και µέχρις ορίου 2 731 και 2 264 τόνων, τη ζάχαρη
που θα τους έχει παραδοθεί ελεύθερη επί του πλοίου πριν τις 30
Σεπτεµβρίου 2000.

Άρθρο 3

Η Rica και η Free Trade δεν µπορούν πλέον να υποβάλλουν
αίτηση πιστοποιητικού εισαγωγής βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
465/2000.

Άρθρο 4

Οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβου-
λίου (3) εφαρµόζονται εφόσον δεν αντιτίθενται προς τις άλλες δια-
τάξεις της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη και στη Rica
Foods (Free Zone) NV, Frankrijkstraat Z-N, Warehouse 3.2 en
3.3, Oranjestad, Aruda DWI και στη Free Trade Foods NV,
Brievengat 1-4 Curaçao, Nederlandse Antillen.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2000.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(2) ΕΕ L 331 της 2.12.1988, σ. 1.
(1) ΕΕ L 56 της 1.3.2000, σ. 39. (3) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΕΚ-ΤΟΥΡΚΙΑΣ

της 25ης Ιουλίου 2000

σχετικά µε την αποδοχή πιστοποιητικών κυκλοφορίας EUR. 1 ή δηλώσεων τιµολογίου, τα οποία
πιστοποιούν την κοινοτική ή τουρκική καταγωγή και εκδίδονται από ορισµένες χώρες που έχουν

υπογράψει προτιµησιακή συµφωνία µε την Κοινότητα ή την Τουρκία

(2000/526/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΕΛΩΝΕΙΑΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία της 12ης Σεπτεµβρίου 1963 για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης της ΕΟΚ και της Τουρκίας,

την απόφαση αριθ. 1/95 του συµβουλίου σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας,
της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, για την εφαρµογή της οριστικής
φάσης της τελωνειακής ένωσης (1), και ιδίως τα άρθρα 16 και 28,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση αριθ. 1/96 της επιτροπής τελωνειακής συνεργα-
σίας ΕΚ-Τουρκίας, της 20ής Μαΐου 1996, σχετικά µε τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής της απόφασης αριθ. 1/95 (2) προ-
βλέπει ότι το αποδεικτικό έγγραφο της τήρησης των όρων
που απαιτούνται για την εφαρµογή των διατάξεων που διέ-
πουν την ελεύθερη κυκλοφορία βιοµηχανικών προϊόντων
µεταξύ της Κοινότητας και της Τουρκίας είναι το πιστοποιη-
τικό κυκλοφορίας εµπορευµάτων Α.ΤR.

(2) Η Κοινότητα και η Τουρκία υπέγραψαν προτιµησιακές
συµφωνίες µε τις ακόλουθες ευρωπαϊκές χώρες: Βουλγαρία,
Εσθονία, Ουγγαρία, Ισλανδία, Λετονία, Λιθουανία, Νορβη-
γία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία,
Ρουµανία, Σλοβενία και Ελβετία.

(3) Στο πλαίσιο των συµφωνιών αυτών, η προτιµησιακή
καταγωγή βεβαιώνεται µε τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας
EUR. 1 ή µε δηλώσεις τιµολογίου.

(4) Στην περίπτωση που προϊόντα κοινοτικής ή τουρκικής
καταγωγής, κατά την έννοια των προαναφερθεισών συµφω-
νιών, εξάγονται αρχικά από την Κοινότητα ή την Τουρκία
προς µια από τις προαναφερθείσες χώρες και, εν συνεχεία,
χωρίς να έχουν υποστεί µεταποίηση ή αφού έχουν υποστεί
ελάχιστες µόνον εργασίες, αποστέλλονται αντιστοίχως στην
Τουρκία ή στην Κοινότητα, οι χώρες αυτές πρέπει να εκδί-
δουν για τα προϊόντα πιστοποιητικό κυκλοφορίας EUR. 1 ή
δήλωση τιµολογίου, που πιστοποιούν, κατά περίπτωση, την
κοινοτική ή τουρκική τους καταγωγή.

(5) Υπό τις προϋποθέσεις αυτές, ούτε η Κοινότητα ούτε η
Τουρκία δεν µπορούν να παρέχουν αµοιβαία την προτιµη-

σιακή δασµολογική µεταχείριση που προβλέπεται από την
προαναφερθείσα απόφαση αριθ. 1/95,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Τα προϊόντα τα οποία καλύπτονται από την απόφαση 1/95
του συµβουλίου σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας και είναι καταγωγής Κοι-
νότητας κατά την έννοια των συµφωνιών τις οποίες η Κοινότητα
υπέγραψε µε τη Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Ισλαν-
δία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Νορβηγία, την Πολωνία, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Ρουµανία, τη Σλοβενία και
την Ελβετία, υπάγονται στην Τουρκία στην προτιµησιακή δασµολο-
γική µεταχείριση που προβλέπεται από την εν λόγω απόφαση,
εφόσον συνοδεύονται από πιστοποιητικό κυκλοφορίας EUR. 1 ή
δήλωση τιµολογίου, τα οποία εκδίδονται σε µια από τις προ-
αναφερθείσες χώρες και την κοινοτική τους καταγωγή.

2. Τα προϊόντα τα οποία καλύπτονται από την απόφαση 1/95
του συµβουλίου σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας και είναι καταγωγής Τουρ-
κίας κατά την έννοια των συµφωνιών τις οποίες η Τουρκία υπέ-
γραψε µε τη Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Ισλανδία,
τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Νορβηγία, την Πολωνία, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Ρουµανία, τη Σλοβενία και την Ελβε-
τία, υπάγονται στην Κοινότητα στην προτιµησιακή δασµολογική
µεταχείριση που προβλέπεται από την εν λόγω απόφαση, εφόσον
συνοδεύονται από πιστοποιητικό κυκλοφορίας EUR. 1 ή δήλωση
τιµολογίου, τα οποία εκδίδονται σε µια από τις προαναφερθείσες
χώρες και την τουρκική τους καταγωγή.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής
της.

Άγκυρα, 25 Ιουλίου 2000.

Για την επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας

Ο Πρόεδρος

O. ONAL

(1) ΕΕ L 35 της 13.2.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 200 της 9.8.1996, σ. 14.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2000 της Επιτροπής, της 17ης Αυγούστου 2000, για τροποποίηση των
επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 208 της 18ης Αυγούστου 2000)

Σελίδα 30, στο παράρτηµα:

— κωδικός προϊόντος 0406 10 20 9230, προορισµός 097, στη στήλη «Ποσό των επιστροφών»:

αντί: «-»

διάβαζε: «37,68»

— κωδικός προϊόντος 0406 10 20 9290, προορισµός 097, στη στήλη «Ποσό των επιστροφών»:

αντί: «-»

διάβαζε: «35,05»

— κωδικός προϊόντος 0406 10 20 9300, προορισµός 097, στη στήλη «Ποσό των επιστροφών»:

αντί: «-»

διάβαζε: «15,39».
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